
T I L T O T T S Z E R E L E M . 
Je lenetek a' nagy vi lágból . 

F R A N K E N B U R G - T O L . 

(Folytatás.) 

NEGYEDIK JELENES, 

Lassú kopogást hallék ajtómon, 's mindjárt 
azután egy igen csinos leányka lépett bé a' szobá­
ba. Már félig levetkezve voltam, 'a némi zavar­
ban az épen nem ajánlkozó pongyolám miatt. 

A' leányka azonban legkevésbé sem látszék 
megütközöttnek öltözetemen, 's fölötte kellemes 
hangocskával monda : ,nem gondolom, hogy a sze­
mélyt eltévesztem.4 'S ezzel egy levélkét nyújtott 
által, mellynek czimzetén nevemre, de egyszer­
smind Minona vonásira is akadtam. 

Örvendetes sietséggel rántani föl a' pecsétet. 
— Igen is, ők voltak a' kedves vonások, meliyek, 
mint fénybogarak a' nyáresti lombokban, csillogá-
nak szemeim előtt; ők voltak, mellyeken olly ne-
vezhetlen kéjgyönyörrel csüngtem, midőn első sze­
relmi vallomásom kedvező válasza voltak, 's ké­
sőbb , midőn szerelmein panaszolni, szivein elcsüg­
gedni 's reményem veszni kezde, vigasztalást és 
bátorságot nyújtanak. 

, Véletlen, de igen szerencsés eset által tud­
tam meg ittlétedet, — igy irt Minona; — holnap 
ismét elutazok. Riza komornám téged még ezen 
éjjel hozzám fog vezetni, hogy tőled hosszabb 's 
tán örök időre elbúcsúzzam.4 

Kinek irjam le érzésimet, meliyek ezen kevés 
sor elolvasása után felzúdultak keblemben? An-
nak-e, ki maga is hosszú időre eltiltva urnéjától, 
azt ismét föllelé; vagy annak, ki kedvesét min­
dennap láthatván, nem háborgattatik ellenkező vi­
szonyok által annak nyugodt birásában? Mindket­
tő nem méltányolná illőleg leírásomat, mert midőn 
az egyik csekélynek, sőt tán hidegnek is tartaná 
örömemnek szavakban kifejezett elragadtatását, a 
másiknak nem lenne fogalma 1 arról, miként örül 
legyőzött akadályok 's miként jutalmaz évi bú után 
a' híven őrzött szerelem. — Hogy ezen pillanat­
ban Minona utósó szavaira kevésbé figyeltem, mint 
kellett volna, azt azon, sokszor igen szerencsés 
konyehnüségnek lehet tulajdonítni, melly az em­
bert ritkán emlékezteti jelen örömében a' jövendő' 
bajt rejtő perczére. 

Nem sokára elkészültem öltözetemmel, 's ké­
szen valék a' menésre; nem anélkül még i s , hogy 
Rizát, boldogságom hírnökét, előbb gazdagon meg 
ne jutalmaztam volna. — Most ismét kopogást 
hallék, melly azonban korántsem olly gyenge és 
lassú, mint az előbbi; 'smielőtt a'beléphetősre üd­
vözletemet adnám, egy görbe emberke, tetőtül tal­
pig feketébe öltözve, ugrott a' szoba közepére, on­
nét heves öleléssel nyakamba, 's pár nedves csók 
után a' pamlagra. Arcza inkább tűrhető, mint e l ­
ijesztő rútságu volt, egy megázott keztyűhöz ha­
sonlított, mellyet seregélyüzőnek lehet használni, 
ha szőlőkaróra tűzetik ; öltözete inkább fantasticai 
szabásúnak, mint csínnélkülinek tetszett, minden 
mozdulata azonban nevetséges,'s magaviselete nem 
volt az , hogy benne valamelly finom korbeli fér­
fiura lehetet volna ismerni. 

,Megbocsásson kegyed! 4 monda félig éneklő de 
igen kellemetlen hangon: ,hogy illy késő, \s illy 
a l k a l m a t l a n időben háborgatom.' Itt kisded, 
mákvirág-szemeit mosolyogva jártatá Rizán föl és 
alá. ,De , lelkemre mondom, boszonkodása mit sem 
használ, folytatá nevetve, mert én addig toppot 
sem távozom, mig kegyed i g e n t nem mondott—4 

,Igen-t? 4 kérdem csudálkozva. 
,Az istenért, menekedjék meg kegyed minél 

előbb ezen bohócztul,4 susogá Riza, ,az idő múlik.4 

Azalatt a' kis ember csipet burnótot tömött or­
rába , mielőtt engem és Rizát avval udvariasan 
megkínált volna. ,Mindjárt elő fogok állani aján­
latommal,4 monda levegő után kapkodó mint egy 
szárazra vetett harcsa, 's teste mint nyárfalevél 
remegett: ,mindjárt! De nem így, lelkem bará­
tocskám, nem így! hiszen kegyednél olly átkozott 
józanság uralkodik, mintha Thalia, megunván az 
élet gyönyörét, apáczaruhába bújt volna. — Alk u 
és barátság bár mit mondjanak a' morális vízivók, 
bornál köttetik legjobban; egy pohár szőlőnedvnél 
nyomosabb és hasznosabb tervek döntettek már el, 
mint meliyek czélszerü kivívásán a' hideg ész, mint 
költőtyuk, évekig töprenkedett. Á b a s , a' vízivók, 
éljenek a' boristen hívei! — ,Champagner-t! 4 ki-
álta most ki harsány torokkal az ajtón. 

Riza jelentő piliantatot vetett ismét reám , 
mire én az alkalmatlan csevegóhez fordulván : ,de 
uram! 4 mondám, ,én nem tudom — c 
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,Mindent megfizetek, mindent!4 közbenvág hir­
telen az emberke, ,kegyed az én vendégem, 's 
semmi ellenvetést el nem fogadok. ,Champagnert!4 

kiálta ismét a' jövő pinczérnek —, kettő, három, 
négy palaczkkal; de valódi franczia termést, azt 
kikérem magamnak, monsieur Ganymed!4 — itt 
hatalmasan elneveté magát a' kis ember, mintegy 
tetszését nyilatkozván elmésségén, — nem magyar 
keveréket, melly pezseg ugyan, de nincs ereje. 
Valódi champagnert! égi nectárt! melly villany­
sebességgel keresztül fut testünkön , melegen és 
jótékonyan mint szüzleány csókja. Kisasszonyka is 
velünk tart, nem de? A' boristent igen szép ifjú­
nak mondák, hahaha! 's a' leányok világkezdete 
óta nem gyűlölték a' szép ifjakat.4 

Ezzel Riza ajkát gyöngéden megérinté, anél­
kül hogy ez elég korán utasíthatná vissza a' bo-
tormerőt. 

,Uram! 4 szóllék kissé boszonkodva, ,vagy mond­
ja el hamar ajánlatát, vagy halassza el holnapra, 
mint minden esetre, jobb időre; 's ha kérnem sza­
bad , champagner nélkül, mert én valamint a' bor­
nak, úgy hosszú beszédeknek sem vagyok barátja,4 

,Mit ?4 sipita most a' görbe Baechus-tisztelő 's 
mint egy billegény ugrott körül a' szobában, — 
bort nem iszik, champagnert nem iszik ? ez tel­
jesen hihetetlen: csudák jőnek-e ismét a világra? 
s z í n é s z , és bort nem iszik! 4 

,S z i n é s z ?4 mondám megütközve; ,ki a' pat-
varban monda az úrnak, hogy színész vagyok ?4 

,Oh, mi illyesmit igen hamar szoktunk kitudni. 
Magam is színész 's a' mellett színigazgató is va­
gyok , ki műutazást tevék Pestre, hogy játékszí­
nem részére első szerelmest keressek, ki szükség 
esetében a' vitézek, gazemberek és comicus öre­
gek szerepét is elvállalhassa. ,Rokonlelkek hamar 
megismerik egymást4 mond egy nagy költő, kinek 
nem vagyok méltó lábszíjjait megoldani, 's kinek 
C a r l o s z á b ó l olly felségesen szavalt kegyed 
csak iméntiben egy jelenetet, hogy egészen fül­
lé váltam itt a' mellékszobában. Oh, uram! ki 
ezen véghetetlen finom szerepet olly mesterileg, 
a' legkisebb részletekig olly fontosán tudja felfog­
ni, az nem közönséges ember; az tudja hogy 
Schillert isteni dicsőítés lenge körül, midőn C a r -
1 o s-t irta, 's hogy szappanbuborékká, nyomorult 

semmivé lesznek ahhoz képest minden egyéb fércz-
műveink. — 'S én ne örüljek, midőn e' Carlosnak 
embert találtam, olly embert, kit évekig kereshet­
nék , anélkül hogy megtaláltam volna 's arczomat, 
mint a' grönlandiai havasok csúcsaikat, el ne vál­
toztassam? Nem, barátocskám! én örülni akarok 
és inni; champagnert inni, 's kegyed és a' kisasz-
szony vélem, még az utolsó csepp fénylik a' pa-
laczk fenekén.4 

(Folytatása következik.) 

BUDAPESTI ÉLETKÉPEK, 
SZABAD VARI-TÓL, 

I. 
A' kedves budapestiek, szerelmetes leányaik \s 

asszonyaikkal, semmit sem változtak a' vizáradás 
után; a' leányok még most is bögyösek, ha négy­
szem közt nem mulatunk velők, 's az asszonyok 
még mindig pipere- és udvarlólázasok, ha régen 
túl vannak is a' pipere - és udvarióéveken. 'S ez 
azért van, mert az asszonyok soha sem hiszik, 
hogy megszűntek szerelmetesek lenni, bár sokan 
olly fanyarízüek mint egy vadkörte, s élik-Jhetle-
nek mint egy fölmelegített kórházi leves. A' tete­
mesen megrongált divat- és rőfárusok fölsegéllé-
sén buzgó részvétet mutat az egész nővilág, 's gaz­
dagon kamatoznak a' drágakőmives, szabó és czi-
pősök érdemei félszázadig elvárt fizetésükért, miu­
tán élelmi keresetüket most kétszerezett munkával 
nevelik a' hálás adósok. A' divathősök még most 
is tapossák a'járdát, az irók még mindig egye­
netlenek egymás közt, a' könyvkereskedők v i z r e 
találnak olly áruikban i s , meliyek eddig teljesen 
s z á r a z o k voltak; X. úr, a' p a r f o r c e Men-
zel, még mindig kritikákat ir az ifjú magyaror-
szág és L- színésznő testhánykolódása' számára, 
's Y. úr, újságszerkesztő, megházasodott ; s ne­
gyedik félévi pályája' küszöbén hálásan jelenti, 
hogy dolgozó társai szaporodtak, Az állati litera-
tura több érdekes művel gazdagult. A' magyar 
színházban mult hónapban nyolcz eredeti munka, 
meliyek közül .négy fordított, hirdettetek és került 
a' padra; a' külföldről naponkint tömérdek som­
inak érkeznek az árviz által károsultak számára, 
's a' honi hírlapok sok gyönyörű fölírást és javas­
latot közölnek a' hazából, mikép l e h e t n e t. i. 



legczélszerűbben segíteni pénz- és hajloknélkúii 
emberíársinkon, 'stb. 

E' napokban Nestroy' egyik bohózatát adák a' 
német színházban, 's a' műértő publicum serege­
sen nyomult be a' szűkajtókon, lelki éldelet után 
epedő; a' zártszékek csattannak, a' bőgős és gor-
donos hangolja finom műszerét, a lámpagyujto-
gató világot terjeszt, karzat és földszín zsibong, 
's a' sugó egy csipet burnótot töm pharus-orrá-
ba, mielőtt szekrényebe búvik , jelt adandó a' já­
ték kezdetéhez. 

Itt ülnek még most is a' nemzeti szalagos né­
met leánykák 's egyéb idegen nyelvű honíiaink — 
a' p é l e - m é l e és haut c r e m e közötti szeren­
csés középrendből — játék előtt másfel órával, 
mert forintjoknál többet fizetni nem akarnak, 's 
kényelmesen mézeskalácsozván épületes szóváltás 
között várják a' történendő dolgokat. 

De ki az ott, ki olly bizalmasan köszönti a' 
minden kellemnélküli zártszéknyitonet, anélkül hogy 
ez őtet, egy könnyű f e j b i c e z e n t é s e n kívül, 
mint most divatban van, további figyelmére mél­
tatná. Ezen f e j b i c e z e n t é s r e később még visz-
sza fogok térni, mert nagyon kár volna, ha a' fa­
lusi és megyevárosi kisasszonykák, kik közül igen 
kevés olly szerencsés, hogy a' fővárosi divatban 
mindjárt első betekben részesülhet, azt minél gyor­
sabb leírásom után nem tudnák előbb megtanulni, 
mig legújabb szabás szerinti pipereruhájok, melly* 
hez az illy f ej b i c cz en té s múlhatlanul szüksé­
ges , elkészült volna. 

Ki az ott tehát, ki a' köszöntés után öltöny­
zsebéből kihúz egy szinicsőt, 's a'jelenlévő dámá-
kat rendre szemlélgeti, olly bátran de egyszer­
smind olly szemtelenül i s , mint a' bécsi M e h l -
g r u b e rőfhősei a' mellettük eltomboló tánezosnők 
lábikráit? — E z egy színi recensens; ne rettegj 
jámbor olvasó ! a' pesti játékszíni recensens olly 
szelid ember, hogy egy csirkét sem tud akarva 
megbántani. 

PÁPvBESZÉD 

K É T I R Ó K Ö Z T . 

E l s ő . Isten hozta kegyedet. 
M á s o d i k , (haragosan elfordul, a' távolba néz 

és egy dalt fütyörész.) 
E l s ő . Alázatos szolgája kegyednek! örvendek, 

hogy szerencsém van. 
M á s o d i k , Semmi közöm önnel. (Magában.) 

Hahaha! mint megalázza magát! na ezt sorra el^ 
beszélem a' vendéglőkben ösmerőseimnek. 

E l s ő . De kérem még is egy rövid beszédre; 
hisz itt e' ligetnek csak ketten vagyunk vendégei, 
illy szabad helyen pedig örömest vált szót ember­
társával az ember. 

M á s o d i k . Én önnek társa nem vagyok, ön 
nem tartozik pártfeleim közé. 

E l s ő . Az mind jól van; hanem azért nem szük­
ség kerülnünk és gyűlölnünk egymást. 

M á s o d i k . De szükség! Én legalább mind 
azokat, kik velem és pártfeleimmel nem tartanak, 
örökké nem csak kerülni fogom, de meg nem szű­
nöm gyűlölni és üldözni életem' fogytáig. 

E l s ő , Ez ugyan mind bámulást érdemlő gon­
dolkozás ; de hát miért gyűlöli 's üldözi kegyed 
mind azokat, kik pártján nincsenek? 

M á s o d i k . Én szabadelmü vagyok 's az én 
pártom az ész' pártja, ezt tudhatja ön. 

E l s ő , Hogy kegyed szabadelmü, azt megen­
gedi kétségbe hoznom; sőt mondhatom kegyednek, 
hogy a' valódi szabadelmüségről ideája sincs, mert 
ennek fő kísérője a' türelmesség 's pártot már csak 
azért sem ösmerhet, mert a' párt egyes nézetek 
mellett küzd, következőleg azon uníversalismusra, 
mellyet a' szabadelmüség megkíván, nem is emel-
kedhetík. Különben pedig, ha szabad kérdenem, ki 
mondta kegyednek, hogy kegyed' pártja az ész' 
pártja? 

M á s o d i k. Én mondom és mi mindnyájan mond-
juk, mert tudjuk azt, 

E l s ő . Kegyetek tehát önmagokban találják fel 
a' garantiát véleményeik felett ? Ugy látszik ne­
kem, hogy kegyetek még eddig kétkedni sem tanul­
tak meg, mi mégis minden józan gondolkozásnak 
eleje. Én azt tartom: az ész, mihelyt pártosságra 
törekszik, megszűnt ész lenni. 

M á s o d i k . Csak beszeljen ön, csak beszéljen ; 
én már sok ostobaságot hallottam. 

E l s ő , Nem ugy uram, nem ugy! Ha kegyed 
valóban ollyan ember, mint a' minőnek magát tar­
tatni kívánja, ugy kötelességeben áll iparkodni, hogy 
engem is azon jó gondolkozásmódra taniíson. 

M á s o d i k , Ön engem egyszer Írásában meg­
gyalázott, azért többe semmi közünk sem lehet 
egymással. 

E l s ő Megint a' régiben vagyunk! Kegyed te­
hát nem tart ezzel: ,,És bocsásd meg a' mi vét­
keinket, miképen mi is megbocsátunk ellenünk vé­
tetteknek?" bárha itt tulajdonkép vétekről szó sem 
lehet, 

M á s o d i k. Mit ? megbocsássak ? én valakinek 
megbocsássak ? Ezer milliom! illy gyöngeséget ró­
lam csak föl is tenni! 

| E l s ő , Lássa kegyed, mi mindnyájan egy czél 
felé törekszünk: irományink által némi világot ter­
jesztgetni embertársaink közt, ízlést művelni köztük, 
boldogság felé vezérelni őket, 's higyje el kegyed 
e' czélt könnyebben elérhetnénk, ha kezet fogva egy­
mással iparkodnánk előhaladni. 

M á s o d i k . Hasztalan beszéd! Pártnak kell 
lenni, ezt én és pártfeleim eldönthetlen igazságnak 
ÖSmerjÜk. (Folytatása következik,) 



H I R - K A L Á S Z O K 

a z é l e t f ö l d é r ü l . 

P e s t e n a' mult medardusi vásár a lka lmával k ö v e t ­
kező eset adta elő magát, mellyet különbfé leképen irnak 
le 's adnak e lő , de a' fődolog egyre megy ki, t. i. E g y 
katonat iszt i formaruhás L. pénzváltó boltjába megyr, 's 
je len té , hogy nek i egy ezer for intos ujdonuj banknotára 
volna szük sége , mellyet e g y aranyos rámába téve aján­
dékba akarna a d n i , itt mutatja a' rámát, 'a a' banknofa-
ért akár húszasokat akár pedig apróbb bank jegyeket adna. 
A' pénzváltó sajnálkodva je l enté , hogy épen most ujdon­
uj ezer for intossal nem szo lgá lhat , hanem ha tetszenék 
5 0 0 for intossal i gen . Illesztik a' rámához, épen be le ­
vág. Ezzel is tehát megelégedve a' pénzvál tónak egy ik s e ­
gédét kéré ve le lakására menendőt , hogy neki ott a' bank­
jegyet kifizesse. Bérkocs ira ülnek 's a' H. ház e lőt t meg­
állítja a' kocsit. Fölmennek a' lépcsőkön , de a 1 derék 
fürge tiszt olly gyorsan és ügyesen haladta' garádicsokon, 
hogy mig a' segéd észrevenné magát, már amaz egyik a j ­
tón kisurranva a' másik lépcsőkön máig sem tudhatni ho­
vá , e ltűnt. EZ korunk mive l t ség i finomsága. 

Lapjainkban 's más lapokban is köztudomásra jutott 
Frankenburg Adolf humorisíicai felolvasásáró l f. nemes 
Pes tmegyének következő tartalmú rendelésé t tudjuk: 
T. Pes tmegyének j u n . 1 l é n Pes ten tartatott közgyűlésé­
ből 2Ö07 sz. Azon je len tés melle t t muta tván be ez alka­
lommal t iszteletbel i fő jegyző Nyár i Pál 2 5 1 fr. 3 8 krt. 
p. p. hogy azok f. h. 2án a' megyeház nagyobb teremében 
Frankenburg Adolf által tartatott humoristicai fe lolvasás' 
tiszta jövede lméből maradtak fen , 's minthogy czélul a' 
viz által károsult Pestmegyei lakosok fe l seg i tése vol t ki­
tűzve , a 7 bemutatott summa a' gyűlésen je len vol t Kecse 
Pé ter levé l tárnoknak , mint a' v iz ál tal károsultak részé ­
re összegyűl t adokozások ' gondvise lő jének á tada to t t ; 
egyébirán t teljes mértékben méltányolván az egybegyűl t 
R. K. Frankenburg Adolf dicsére tes tettét, miszerint s e m ­
mi más mint egyedül a' nyomorultak' s eg í tésére keblében 
égő nemes v á g y ' k i e l é g í t é s e ösz töné től le lkes í tve semmi t el 
nem mulasztott, mi a' fentebb ér intett e lőadást érdekessé 
teheté, ebbeli emberbaráti törekvése jegyzőkönyvbe ikta t­
ta tn i , 's a' K. Rek azzali megelégülése ve le tudatni ren­
deltetett . 

N y i t r a - t á j á n nyárelő I7én 1 8 3 8 . Midőn e" 
lapban a' hirkalászok szedését megpillantám, azonnal föl-
tevém magamban a' nyitra-íáji tarlókon széfkalandozn i , 
's kalászokat — e' gyűj teménybe küldendőket — keres­
gé ln i , de fáradságom még eddig s ikert nem adoft , mif, 
meglehet , nem annyira a1 kalászok' hiányzása, mint a z : 
hogy ott kerestem, hol nem v o l t , okozott . Ezen üres ka­
lászt a' gyűj t emény iránti részvétem je léül küldöm. R e ­
besget ik : hogy folyó hó 2 6 á n N y i í r á n is fog a' pestiek' 
segedelmezésére fánez-vigalom a d a t n i , minek valósulása 
annyiva l inkább kí\ ánaíos , minthogy a' jövedelmes s iker 
i l ly t er jede lmes , 's mulatságokkal nem igen dicsekedhető 
megyében kétségbe al ig vonható. Óhaj tanok, hogy i l ly 
jótékony mulatság Érsek -Ujvárró l se maradna e l , mert 
kiből a' felebaráti szeretet ki nem a l u d t , i l lyenben részt 
venni — a' mennyire körülménye engedi — annyival in­
kább nem kés ik , mert részvételének jutalma kétszeres t. i . 
azon fölül hogy ez által a' lét' komor pil lanatit — ha 
vannak, de kinek ne volnának i l lyenek? — egy időre fe ­
lejtve magát jól mulathatja : m é g azon belső édes érzés 
is a' jutalom , hogy szerencsét len embertársai' bal sorsa 
eny hü létéhez némileg segédkezet nyújtott . 

Környékünkön élénk vitatkozásokat hallhatni a' k i ­
sebb körökben vízár által megrongált fővárosunk jöven­
dőjéről . N é mel iyek azt á l l í t ják , hogy ötven év múlva 
sem heveri ki a' szenvedett ká r t ; mások ellenben ugy vé ­
lekednek, hogy fiz esztendő múlva az ejtett nagy seb be 
lesz gyógyulva . — Mit a' viz haszonveheflenné t e t t , azt 
ezer év sem fogja ismét haszonveliefővé t e n n i , az el van 
veszve örökre , de más részről bőven kipótol a' vizve-
szély minden általa okozott kárt, ezen vé lekedésben van­
nak mások. — É n is ezekkek farfok, 's azt hiszem, hogy 
a' veszé ly a' hanyag népet fölrázva, a' szunyadozó észt 
életre ébresztve nagyobb hasznot f e t t , mint sokan vélik. 
Iparban és a' kifejlődött ész munkásságában van a' nem­
zet 's akármelly város gazdagsága, nem pedig az élettelen 
's romlékony sárfalakban. Nálunk egyébiránt általános hi­
edelem a z , hogy akármikor leszen is a' budapesti kár 
kipótolva, de a' testvér főváros sokkal szebb leend a' 
vizái' által , mint ha az be nem következeit volna. D e mi 
is lehet józanabb, minthogy most szabályosan V bizonyos 
terv szer int épü l jön? Mi távol lakunk a' fővárosi ul , '* 
csak néha lehetünk szerencsések oda leutazhatni , de még 
is a' mi fővárosunk i s , és mi is ö rülünk , hallván hogy 
nagy készületek tétetnek, tervek készülnek, 's hogy majd 
sokkal pompásobban emelkedik ki omladékaibul. U g y re­
besgetik itt nálunk , hogy falán a' zsidóknak is megen­
gedtet ik majd te lke i 's házot v e n n i , ez a'szép nemes em­
berbaráti tetten kivül a' városnak igen nagy hasznára le-
endene. 

K o l o z s v á r nyárelő lOkén 1 8 3 8 . T. Szerkesztő ur, 
nem fog talán lapjainak egy szorgalmas olvasójára azért 
megneheztelni.hogy némelly éknek azokról véleményét őszin­
tén kimondja. Itt köztünk nincsenek a' hirkalászokkal meg­
e l é g e d v e , azokban igen kevés foglaltatik, ugy mondanak. 
É n részemrül azt tartom, hogy a' szerkesztőség neui me­
het ki maga a' nagy tarlóra kalászt szedni, hanem azt kell 
közölnie, mit beküldenek. Ha külföldi semm iségekkel akar­
ná kegyed lapjait be íö l f en i , nem volna szükséges a' szo-
bábul is kimenni, hanem annyi temérdek hírlapot e lőven­
ni 's ismét közleni, mit már húszszor is közöltek külön­
böző lapok . N e k e m a' kegyed csekély hirkalászai jobban 
tetszenek mint más nevezetes d o l g o k , mert czélukat kez­
dem s e j f en i , azaz tisztán honiak. 

Hir lel ik itt nálunk , hogy az „Erdé ly i Híradó , tár­
s a i v a l , t. i. a' „ N e m z e t i Társalkodó iva l és „Vasárnapi 
u j ság"ga l a' jövő fél év kezdetén egészen budapesf iesen 
cs inos alakban fog megjelenni; szép fehér p a p i r o s o n , 'a 
uj betűkkel nyomta tva. Ez ál talános óhaj tás is vala. íme 
én is csak csekély hirkalászf vagyok képes a d n i , de job­
ban kell a' kegyed lapjainak i smer fe ín iők , aztán lesznek 
érdekes hirei. Azon szépet azonban hirül adhatom, hogy 
itt a' három val lású t. i. katol ikus , református és unitá­
rius — tanuló ifjúság ol ly dicséretes egyességben él egy­
más sa l , mintha csak egy vallásúak volnának ; ez igen szép 
jövendőt igér . V a g y o k 'stb. 

V I R Á G N Y E L V . 
fwarfty - és Knnoss-tul. 

Aloe. 
S o k , mi t mia t tad s z e n v e d e k , 
D e hű leszek , nem csüggedek. 

(virág.) 
Kebledben fél tés' lángja van , 
Pedig minő alaptalan ! 




